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Дослідники відмічають, що евфемізмам у політичному дискурсі 

притаманна поліфункціональність. Залежно від сфери застосування, 

особливостей комунікативної ситуації, мотиваційних вчинків та 

прагматичних цілей мовця евфемізм може виконувати одну або 

декілька функцій одночасно (Москвин, 2001, с. 65).  

Отже, специфіка політичного дискурсу зумовлює тенденцію до 

вживання оказіональних, тобто некодифікованих, евфемічних 

утворень, які широко представлені в політичному дискурсі. 
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ФУНКЦІЇ ЕКСПРЕСИВНОГО СИНТАКСИСУ В ОПОВІДАННІ  

АРТУРА КОНАНА ДОЙЛЯ “ПІСТРЯВА СТРІЧКА” 

 

У кожному художньому творі важливим є синтаксична органiзацiя 

тексту, адже синтаксичні стилістичні засоби та прийоми створюють 

особливу не нейтральну форму викладу. “Пістрява стрічка” Артура 

Конана Дойля є яскравим прикладом використання експресивного 

синтаксису, в цьому детективі синтаксична організація тексту є одиним 

iз невiд’ємних складникiв як загальномовної, так i iндивiдуально-

авторської виразностi. Розглянемо приклади експресивного синтаксису 

в даному творі: 

Різновидом неповних речень є еліптичні речення – це структури, 

в яких неназваний член не визначається з контексту та обстановки 

мовлення, а зумовлюється структурою та семантикою. 
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Еліптичні речення сприяють стисненню тексту та уникненню 

надмірної інформації: 

‘Never,’ said I; 

“Always”; 

“By no means”; 

“Certainly”. 

До того ж еліпс сприяє реалістичному відтворенню невимушеної 

бесіди: 

“Perfectly so”; 

“Exactly so”; 

“So it appears”. 

Номінативні речення – це такі односкладні речення, що 

стверджують наявність, існування якихось предметів, явищ, станів 

дійсності. У номінативних реченнях цю функцію виконує іменник – він 

одночасно і називає предмет мовлення і репрезентує предикативну 

семантику: 

“It is fear, Mr. Holmes. It is terror”. 

Безсполучникове речення – таке речення, у якому окремі прості 

речення об’єднуються в одне граматичне і смислове ціле не 

сполучниками чи сполучними словами, а лише за допомогою інтонації. 

Такі речення створюють ефект компактності думок та передачі 

внутрішнього стану героїв. Читач самостійно виділяє моменти наголосу: 

“Sir, I can stand this strain no longer; I shall go mad if it continues”; 

“I will do nothing of the kind. My stepdaughter has been here. I have 

traced her. What has she been saying to you?”. 

Ще одним авторським прийомом експресивного синтаксису є 

вживання непоширених речень. Це речення без другорядних членів: 

“My friend smiled”; 

“It appears”; 

“I had”; 

“I nodded again”. 

Повтор утворюється спеціальним нагромадженням певних мовних 

елементів у одному висловлюванні (Синиця, 1994). Повтори в 

лінгвістиці – це не лише стилістичний засіб, але й необхідна умова 

зв’язності тексту та на наголошення певного слова: 

“As to reward, my profession is its own reward; but you are at liberty 

to defray whatever expenses I may be put to, at the time which suits you 

best”. 

“There it is, where the lady is walking”. “And the lady, I fancy, is Miss 

Stoner,” observed Holmes, shading his eyes. 
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Полісиндетон підкреслює уявлення про однозначність описуваних 

подій або про тісний зв’язок між ними. В наступному прикладі ми 

можемо прослідковувати послідовність подій: 

“You must confine yourself to your room, on pretence of a headache, 

when your stepfather comes back. Then when you hear him retire for the 

night, you must open the shutters of your window, undo the hasp, put your 

lamp there as a signal to us, and then withdraw quietly with everything 

which you are likely to want into the room which you used to occupy”. 

Багатосполучниковий зв’язок у тесті ми можемо спостерігати за 

допомогою сполучника and: 

“My sister and I, you will recollect, were twins, and you know how 

subtle are the links which bind two souls which are so closely allied. It was 

a wild night. The wind was howling outside, and the rain was beating and 

splashing against the windows”. 

Паралельні конструкції – стилістичний прийом, в основі якого – 

подібність або ідентичність синтаксичної структури двох або більше 

речень. Паралелізм може включати і лексичні повтори. Такі 

конструкції підкреслюють логічність, виразність та емоційність 

висловлювання, наприклад:  

“It is not cold which makes me shiver,” said the woman in a low voice, 

changing her seat as requested. “What, then?” “It is fear, Mr. Holmes. It is 

terror.” 

Видокремлені члени речення конкретизують зміст попереднього 

члена: 

“We had, however, an aunt, my mother’s maiden sister, Miss Honoria 

Westphail, who lives near Harrow, and we were occasionally allowed to pay 

short visits at this lady’s house”.  

У тексті багато питальних речень, які використовуються для того, 

щоби поставити певне питання. Наведемо деякі приклади з них:  

“Was your sister dressed?”; 

“How about poison?”; 

“But what will you do?”; 

“You saw the ventilator, too?”. 

Отже, високопродуктивне використання експресивних 

конструкцiй у творі “Пістрява стрічка” дає авторовi змогу створити 

певний стилістичний ефект і викликати відповідну реакцію у читача – 

емоційність, напружене очікування, переживання тощо. Найчастiше 

автор у досліджуваному творі використовує потенціал питальних 

речень, номінативних речень, видокремлюваних членів речення, 

багатосполучникового зв’язку. 
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ЕПІТЕТИ В РОМАНІ О. УАЙЛЬДА  

“ПОРТРЕТ ДОРІАНА ГРЕЯ” 

 

В англомовній довідковій літературі епітет визначається як “any 

item that characterizes a noun and is regularly associated with it” (Crystal, 

2005, p. 451). За своєю суттю епітет є образним означенням, влучною 

характеристикою особи, предмета або явища, яка підкреслює їх суттєву 

ознаку, дає ідейно-емоційну оцінку. 

Широке використання епітетів є ознакою творчого стилю  

О. Уайльда. Його авторські епітети використовуються навіть в якості 

ілюстративного матеріалу в підручниках з лексикології англійської 

мови. 

До мовних епітетів ми відносимо такі, що використовуються у 

готовому вигляді, існують в мовній свідомості, є постійними, сталими. 

Серед проаналізованих епітетів мовними можемо вважати наступні: 

honey-sweet and honey-coloured blossoms (Wilde, p. 2); fantastic shadows 

of birds (Wilde, p. 2); tremulous branches (Wilde, p. 2); monotonous 

insistence (Wilde, p. 2); gracious and comely form (Wilde, p. 3); coal-black 

hair (Wilde, p. 4); pink-petalled daisy (Wilde, p. 9); a most truculent and 

red-faced old gentleman (Wilde, p. 12); pointed beard (Wilde, p. 15); a 

tasselled cane (Wilde, p. 15); turbid Nile (Wilde, p. 17); a broken heart 

(Wilde, p. 19); a strange pleasure (Wilde, p. 19); wild struggle (Wilde, p. 20); 

fascinating things (Wilde, p. 21); perfectly charming (Wilde, p. 24); a wilful, 

petulant manner (Wilde, p. 24); wonderfully handsome (Wilde, p. 25); the 

red petals of her lips (Wilde, p. 93).  
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